＜タガログ語＞

	年
	１
	２
	３
	４
	５
	６

	組
	
	
	
	
	
	


	児童生徒　生活調査票

令和　　年度　
（第　　学年　　組）

Sulatan ng Impormasyon ng Estudyante
	児童生徒氏名Pangalan ng estudyante

	性別
Kasarian
男  
Lalake

女   
Babae

	
	生年月日Kapanganakan
 　 　　　年Taon  　　 月Buwan  　　 日Araw
	

	現住所　Tirahan                                   　      　　　　    TUUGAKUDAN   Grupo
豊橋市 Toyohashi-shi                                                    （　　　　　通学団　　　班）
 　　　　　　　　　　　　　   　            

	保護者氏名　Pangalan ng magulang
	続柄 Relasyon
	生年月日　Kapanganakan　 
     　 年Taon     月Buwan    　日Araw

	電話 Telepono ng bahay
(

	会社名Pangalan ng trabaho　  父Tatay  ・母 Nanay ・その他Ibapa（　　　　　）                 

                                           　       (

	緊急連絡先 Saan tawagan kung may nangyari
Name                                             (

	緊急連絡先 Saan tawagan kung may nangyari
Name                                  　         (

	家族（本人を含む）Miyembro ng pamilya (Kasama ang estudyante)

	続  柄
Relasyon
	氏        名
           Pangalan
	年  令
Edad
	※在学中の兄弟姉妹の学年・組
Meron ba siya kapatid dito sa paaralan(Isulat ang baitang )

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	学校と連絡できる友達の名前　　Mga pangalan ng kaibigan
	年　Baitang
	組　
Klase

	名前Pangalan
	
	

	名前Pangalan
	
	

	日本語について Tungkol sa salitang hapon

	児童自身 Anak
	話せる  
Nakakapag salita 
	少し話せる 
Nakakapag salita ng kaunti 
	話せない
Hinde nakakapag salita   

	父親    Tatay
	話せる
Nakakapag salita   
	少し話せる 
Nakakapag salita ng kaunti  
	話せない  
Hinde nakakapag salita

	母親    Nanay
	話せる
Nakakapag salita   
	少し話せる 
Nakakapag salita ng kaunti 
	話せない 
Hinde nakakapag salita  

	

	保険証 Seguro
（ 有・ 無 ）
	種類 papeles
	記号 Tanda
	番号 Numero

	 児童生徒に関することで、学校に知らせておいた方がよいと思われることがあれば、お書き下さい。
Pakisulat kung mayroon kayong problema tungkol sa anak at kung mayroon kayong ibig iparating sa paaralan.


	自宅付近の略図 Paki drowing ng mapa ng paligid ng inyong bahay


	備考　Mga dapat tandaan 
※母国における学校在籍期間について

Kung hangang saan ang natapos na grado sa pinangalingan
※入学（転入）後の予定について
Gaano katagal ang balak nyong pagtira sa Japan 
　　
※その他　　At ibapa
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